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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the ninth century CE.

Edition
{Item S: Southern Doorjamb) {S1)> =~ // §ri siddhi svasti jaya //
1. Upajati

$riman yadovarmmanarendracandra _-

s sa candracandrastasaka{s2) ptarajyah _
Asmin dhararamanaradi sarvvar _
svasthapitese tad idarh vyata{S3) rit //

2. Upajati
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sa cagra-yayi dadatarh samastarh _-

s tan bhavinah kambuja-bha-patindran- _
punah<{S4) punar yyacata Ity ayarh va _-
s svadharmma-setuh paripalaniyah //

3. Upajati

Avaimi ye sthasnu-<{S5)yasas-$arira _
jihasavo ’stin api dharmma-hetoh _
bhavanta Uccai$$irasarh varistha _
{S6) devasvam iccheyur apidrsas te //

4. Upajati

prayas sthite goptari sanmukha ye _
chi{S7>dre sura-dravya-haras tu santi _
Idan tato raksata sad-yuge "pi _

rahur jjaharaiva<{S8) sudharh surabhah //

5. Upajati

yatha ca rahu-pramukhan vijitya _
raraksa devan amytafi ca visnuh _

{S9) tatha bhavanto ’pi nihatya caura _-
n surarh surasvarn paripalayantu //

6. Upajati

jhatan ca satyarm mrti{S10>r eva yacfia _

rajfio viSesena tathapi sastu _

dharmmasya hetor mmaranarn hi §a{S11>starn _
satam atas tyagina Eva yace //

7. Upajati

kumara-mantri-pramukhais$ ca punya _-

n nivedana<{s12>dyena tad eva raksyam- _
yusmasu bharah paripalanadi _-

s snigdhesu vidvatsu krto<{S13) hi rajiia / @ //

{513 815 $aka paficami roc' Asadha vyar- Antvan dikka sracti A{S14>rddharatra
Ay vnek- Adityavara Uttarabhadranaksatra nu dhili jen vrah kamra{S15>ten- Afi- §ri
ya$ovarmmadeva ta svey- vrah rajya gi 811 $aka sthapana<{S16) vrah kamraterr Afi
$ri mahipati$vara vrah jarhnvan- gnak: parhre toy knetta{S17) tarmrvac tai cpon- I
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rmmarh tai ratnadevi I tai sandot' I tai sumalla I carhryyan: tai vru<{S18) vinai I tai
cke I tai dururh I tai sthayi I tai vit- I tai dharani I tai panhern I tai can<{S19>roh I tai
rev- I tai rAt- 1 tai yuk I tai hat- I tai §rimaya I tai vrau 1<520) tai pdurh I tai sdak I tai
chlarn 1 tai larhfiarh I tai mano I tai nan- I tai AnrOn- 1 tai<S21) jvik I tmon- tai smuk:
I tai $ri 1 tai $risot I chmap- chenr tai di 1 ga<{S22>ndharvva tai pansvarn I si thnah I
carnryyarn stuti tai sukha I tai srapac: tmin- kinnara<{S23> tai thkep- I {tai?) tilottama
I tai lai I tmifr vina tai krta I tai Udyana 1<S24) tai himan' I tmin- 1av- tai prajapatiI
tminr chko tai can'can 1 O klofi-<{S25) sruk sI jnurh I vari si pandan- I pamek- si panlas I
cmarh pjuh si Aksarabhava I pi{526)le sikanso I cmarh mas prak- si kafijon I Abhasa si
$ryalaya I tai ka{S27 nsarh I tai Suddha I smafi s thke I malakara si kafija I gval kantenr
I tai kaficti 1<S28) tai subhadra I gmuh dik- sronr gval- §ri kalpit- T gval thgan- I gval-
kanhey- 1<529) chattradhara si vrau I si karnpaft I si kinnara I si cpotr- I si jiva I gval-
jiva I lmarh vrah<{S30) pitai si sneha I si cumbala I carnryyan- §ikhara si kansat- I gval-
dhira I gandharvva si{S31) $ri1 cmarh vrah vlen- si ke$ava I cmar kanlorr s karhpit- I
pratihara si cke danden- 1{S32)> pamos- si kafija I mahanasa si qgat- I si kansok- I si katta
citta I si kansat: I pattra{S33)kara si kafican' I tai karnvrau I tai kan'As' I cmarh dvar- si
krau I turyya si pnos I gval ka{S34>ntenr 1 gval candala I gval kmau I gval kamala I
vannara s daiva cmar $ala si vaca<{S35nanubandha I rmmes- ranko tai kan-As- I tai
karhpit: T mahavrihi tai kafijarn I tai ka{S36>nsii I tai vvarh Afi- tarkka I tai karmma
Afi dai I tai hiranya I tai rat- supara I tai krala I tai<{S37) Et pi rlik I tai karhpat- I tai
kafici I tai rat- §ri I tai langdy- I tai rat- karhbun I cmarh<{S38) hajaya si candrabhava I sI
kanterr I tai kanrat- I lap- ptal T dmuk- varsa tai $uci 1<S39) si pau siddivara I tai rat-
kan-dvac I lap kafija I tai karhvai I tai kanAs: I tai rat-{S40) kmau I lap- cke I tai kanses'
I si pau kanruk- I tai rat- jarhAr- I tai cponr I tai vra{S41>hey- I tai thke I tai pnos' I si
pau siddhivara I si rat- kaficti I tai kaficun: I tai ka{S42>ndai I tai pau parhnar I tai rat-
kantik- I tai sarhAp- I tai AthAp- I tai Amyptavisa I sT pau kanAfi- 1 tai{S43) rat- rarhnoc: [
tai horr I tai rat karhvrau I lap: cporr I tai nau I si pau skar- I si<S44) rat kiurn I tai cke
I lapr kan'dvac T cmarh cpar- dvan si panlas I tai AnrOn- I tai thkyap: Is1{S45) rat- kaficQi
I tai karhprvat- I tai pau kfiurh vrah I si rat- qgat- I tai Ananga I gval-{S46) klan- I tai
kafijarh I si pau janver I sirat- kafijarh I tai pandan I tai pau tarker- 1<S47) gval- sarhAp:
I tai kanterr I lap- parhinarn: I tai kanter: sot- I tai pau I tai kanduh 1<548)> cmarh tpal- si
kansii I si kanso I gval kafijey: I qnak- parhre klof vnarn si kanle{S49>n' I tai karhvai
I tai pau kansii I tai pit so I tai pau kansen- I lap- pandan- I gval-<S50) pravat- I gval
karpafi- I qnak: parhre parnvas smin- gval On- I gval tvefi 1 gval-<{S51)> kaOc I tai ktonr
I gval kdefr I tai kali I gval trai I lap- katha dibva I cra{S52>lo gnak- parire tai thkep- I
tai pau pharoda I si rat karhvrah I tai kanten- I gval parn<{S53>[1+] I tai pandan- I tai
pau parhnar I tai rat- kanduh I gval kanten- I gval jiva I gval kan'<{S54) [2+] I [gva]l



kse I gval sugana I gval puman I tai yonr I @ pinda s1 20108<S55 [tai] 80 10 2 [gval]
20 7 lap- 8 si rat- 6 tai rat 10 si pau 6 tai pau 8 psarh 100 80 10 5 ®

{Item N: Northern Doorjamb) {N1) =~ §ri siddhi svasti jaya ®
1. Sardilavikridita

{N1) vanaikasta-§ake $uce$ $iti{N2>dine sasthe jhasarddharh vidhau _
sinhafi candra-sute vrsarh sabhrgu<{N3>je lagne kulirarh ravau _

capan deva-gurau tularh saravije{N4) bhaume gate sthapita _
gauri$a-pratimas samarn svaracitas ta$ §ri{N5>ya$ovarmmana / @ //

{N5) gnak: parhre toy rnnocca rmmarh tai vrau I tai varna I tai khit [5+]<{N6) panrlas 1
tai hrima I tai bhurh I tai dranal- I tai vap- I tai sa [5+]<{N7) yaniI tai thirr I tai yaSodhara
I tai ASoka I tai gan- I [4+]<N8) tai garbha I tai Utpala I tai sila I tai sbok- I tai siddhisri I
tai dnan- [4+]<{N9)> t-1tai sni I tmon: tai cradit- I tai karhpat I tai sak- I si karhpur: I cmap:
che[t] [4+]<N10> r- I carhryyarr stuti tai kafican- I tmirr kinnara tai mu tai bharau 1
tai sarhqgap- I tai [3+]<N11) tmin vina tai $uci I tai smarr I tai kanrat- I tmin- trisari tai
Ado(ka)ka I [tmi]{N12>11 1av- tai surabhi I klofi sruk si dhira I vari si tafiker- 1 pamek- si
karn(p)[.]J<N13> cmarh pjuh si jiva I pile si tgun [ cmarh mas prak- si panhern I Abhasa
si cke I tai A(N14 >k I tai sarhAp- I smafi si karhvan: I malakara si narnvi I s pnos- I tai
kafijarh I tai [ka]<N15>nrau I gmuh dik- sronr gval karnpit- I gval rhin- I chattradhara si
cke I silerr (ma)<N16) si mannudharmma I si kantha I gval- karhvrau I gval pandan:
I lmarh vrah pitai si [2+]<{N17)> n- 1 gval karhprvat- I carhryyan $ikhara gval kan'Afi- 1
gval karnvrah I gandharvva s1 $ri I<N18) cmarh vrah vletr st karhpafi- I cmarh kanlorr
st kanterr I pratihara si kse I pa[mo]<N19>s gval pnos' I mahanasa si kan'As' I s nami
I sisukrta I sikilurh [ pattrakara siqga{N20)t I tai pnos-I tai panlas I cmarh dvar- si
Avada I turyya si kansen I gval ratnada{N21)sa I gval sahaya I gval fierr I gval sravay-
[ vannara si vnur- I cmarn §ala{N22) si dak I rmmes: raniko tai vrah qme I tai kmau I
mahavrihi tai karhpat- I tai kansu I{N23) tai dan- I tai pau visuva I tai karhvai I si pau
karhpit- I sirat pandan I tai kanle{N24>1 I tai vuyen- I tai suvarnna I tai subhadra [
cmarh hajaya si kafijya st ACN25>nrok- I tai tankd I lapr vrah duhkha I dmuk- varsa tai
panhern I tai Arnderr I tai ka{N26>nlen I si pau kan-As I si rat karhpas- I tai Anartha I
tai rat- cnern I tai satnAp- I<N27) tai pau I tai rat- karhpit- I tai viie vrai I tai pau jmas: I
tai rat- magha I tai klan- I(N28) si pau $ila I tai kanso I tai kafiyas I tai tkep- I tai vrahey-
I tai{N29> pau cnern I sirat- dharaditya I tai pandan- I tai kren- I tai prana I si pau $ri
I{N30) sirat- panlas- I tai panlas' I tai kanterr I tai karhpas- I lap- karhvai I tai pragunta
IKN31) tai An-Ofl tai pau kilurh I sirat- kafijarh I lap cvay- I gval sarhAp- I tai $ila I<N32)
tai svasti I si rat tanker- I tai §ila sot I tai rat kantur- I tai tlerh I si pau I<N33) tai
karhvrau I tai devalaksmi I si pau cnan: I cmar cpar- dvar tgo I si cpon I si{N34) rat-
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kaliha I tai qgat- T gval karhvai I lapr AfOn T tai kanthyarr T si rat ka{N35>nso I gval-
kanlen: I tai malati1 tai pau $uci I tai rat- tlerh I tai karhpat: I tai nava{N36>[n]ita I gval
kfurh I si kansat- I tai §ri 1 tai karen- I tai pragunta I tai kanrat- T cmarh<{N37) [tpal] si
krtajiiuguna I gval Anrok- I lap tkep- I qnak: parhre parhnvas: smin-<N38> [2+] var I
gval dran I gval dharmmadasa I gval guy- I gval fien- I gval kanU<{N39) [2+] jay- I gval-
sathghat- I gval kuran- I gval jan- I cralo gqnak- parhre{N40) [2+] ntvan- I gval sarhAp: I
gval jver- 1 gval karhpur- I gval subhak- I tai kanso I{N41) (O?)[pinda si] 20 10 5 tai 80
8 gval 20 10 11 lap- 5 si rat- 8 tai rat- 5 si pau 6 tai{N42) [pau] 6 [psarn] 100 80 5 @

2. Upajati

{N42) Asyasumanto haranarh haranti _
ye te narendrad iha yatanarhah

{N43)> yamad amutrapi ca palayanti _
ye yantu te dhama $ivarh $ivasya //

Apparatus

{513 paficami < paricami SP.

{S25) si panlas: < si panlas: SP.

{528 thgan- <& chgan- SP.

{S31) pratihara < pratihdra SP.

{537 Et pi rlik- < Et pi lak- SP.

{552 pharoda < pharora SP.

{554 20108 < 108 SP.

{555 10080105 < 405 SP.

{N15) rhin- < hin- SP.

{N18) pratihara < pratihara SP.

<{N19» nami < navami SP.

{N21) fierr < fier- SP » Méme correction ligne 38.
{N41> 20105 < 195 SP. — {N41> 808 < 68 SP. — {N41> 20 10 II < 32 SP.

{N42> 100805 < 165 SP.
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Translation by Bhattacharya 2009

{S1) Fortune! Success! Hail! Victory!
1.

The moon amongst the kings, Sri Yadovarman, who became king in the Saka year
denoted by moon <1>, moon <1 eight <811, gave all this, lands, gardens, men, etc.,
to I$a established by himself.

2.

And he, the foremost among givers, implorers all those future kings of kings of the
Kambujas again and again: "You should protect this bridge of merit for yourself!’

3.
You, who have a permanent body of glory, who are ready to sacrifice even your lives
for the sake of merit, and are the best of those who carry their heads high, could you,
being like this, covet the property of the gods? I understand this.

4.

Defend this against people who usually appear to be good in the presence of guardians,
but who plunder the property of the gods in case there is a breach. Even in the good
age (sadyuge) Rahu in the guise of a god stole the nectar of immortality!

5.

And, as Visnu, having subdued Rahu and others, protected the gods and the nectar of
immortality, so you should protect the god and the property of the god, having killed
the plunderers.

6.

And I know, indeed, that entreaty is but death, especially for a king. Nevertheless, let
it be; for dying for the sake of merit is right for the good. So I implore (you) who are
liberal indeed.

7.

And this meritorious deed should be protected by princes, ministers, etc., through
ordinances and so on, for the burden of protecting, etc., is laid by the king upon you,
who are devoted and wise.

{N1) Fortune! Success! Hail! Victory!

1.



In the Saka year denoted by arrow <5, one <1> and eight <8, on the sixth white
(or black, $iti) day of the month of Suci, the moon in the middle of Pisces, the son of
the moon (Mercury) in Leo, the horoscope together with the son of Bh rgu (Venus) in
Taurus, the sin in Cancer, the Guru of the gods (Jupiter) in Sagittarius, the son of the
Earth (Mars) together with the son of the sun (Saturn) in Libra, the images of Siva and
Gauri, made by himself, were erected together by Sri Yagovarman.

2.

Men who take away the offerings for him, should be punished here by the king and in
the other world by Yama; but those who protect them, may they go to the auspicious
abode of Siva.

Commentary

{S23) La restitution de taiest évidente au vu des listes équivalentes.
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